Sociocultural and Pragmatic Aspects of Translation / Interpreting

Jlireparypa

1. Tonoas A.B. JIiHTBOKVIBTYDHHUI NDOCTID XVHOXKHBOI Ipo3u Penbsipna
Kinminra: aBroped. muc. Ha 3m00. HavK. CTVIEHS KaHA. Gbinonor. Havk:
10.02.04 «'epmaHchki MOBHM»; JlOHELBKMI HAlliOHAIBHUN YHIBEpPCUTET.
Hownenpk, 2008. 19 ¢. 2. Kipling R. Kim. URL: http://pinkmonkey.com/dl/
library1/kplng033.pdf (marta 3sepuenns: 03.02.2021). 3. Kimmiar P. Kim /
nep. 0. lxyractpsucbkoi. Kuis: HapuansHa xHura. bornan, 2017. 256 c.
4. Kiroriar P. Kim / mep. €. Tapuascekoro. Kuis: 3nanns, 2018. 335 c.

Enena Huxonaega
2. Canxm-Ilemep6ype, Poccuiickas @edepayus

IlepeBomueckue cTpaTerny Npu CyOTUTPHPOBAHUH HA MOPTYTAJIbCKUI
s3bIK pusabMa «Octpon» (Poccus, 2006)

The article deals with the issue of subtitling, an independent type of
translation activity, which has a set of specific features that distinguish it
from other types of translation. To achieve equivalence, the translator uses a
variety of translation strategies. The article examines the translation
strategies used in the translation into Portuguese of the subtitles for the film
“OctpoB” (“The Island”) (Russia, 2006) and the peculiarities of adapting
the text for the recipient of the information. Such analysis can be useful for
the further development of a methodological apparatus for studying the
specifics of this type of translation and teaching it.
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Ceronst BcE Oombllle JIOJEH TNPEIIOYUTACT CMOTPETh WHOCTPAHHbBIE
¢GUIBMBI ¢ CyOTHTPHPOBAHHBIM HepeBofoM. Ilox CyOTMTpHUpOBaHHEM MEI
OylneM TOHMMAaTh «COKPAICHHBIH IEpeBOJ| THAIOroB (MiIbMa, KOTOPBIA
OTpaXxaeT WX OCHOBHOE COJAEp)KaHWE W BBIPAXKAETCS B BUJE II€YATHOTO
TEKCTa, HaXO/sCh, B OOJBLIMHCTBE CIIydaeB, B HIWXKHEH yacTh 3kpaHa» [,
c. 33]. IlepeBoaueckas cTpaTerusi — MpOrpaMma OCYIIECTBIEHUS MEPEBO/I-
YECKON JEeATENBHOCTH, «(POPMUPYIOMIAsCS Ha OCHOBE OOIIETO IMOAX0/aa
MepeBOAYMKA K BBITIOJIHEHHUIO TIEPEBOJIa B YCIIOBUSAX ONPEICICHHONH KOMMY-
HUKATUBHOI CUTYyalluH ABYS3bIYHON KOMMYHHKAIMH, OTIpeielisieMast CIiely-
(rueckUMH OCOOCHHOCTSMH J[AHHOM CHUTyallMd M LIENbI0 NepeBojia W, B
CBOIO OYepenb, OMPEACIIIIONAs XapakTep MpogecCHOHaIbHOTO TOBEACHUS
NepeBOAUYMKa B PAMKAX JaHHON KOMMYHUKAaTHBHOM cuTyanum» [6, c. 172].

[IprunH pacTymieil momyJsipHOCTH CyOTHTPOB HECKOJIBKO. B mepByio
ouepesib, 3TO CTPEMJICHHE CIIBIIIATh rojioca akTEPOB B OPUIMHANIE — BE/b
HUKaKoil ayOmshk He MOXKeT TIepeiaTh I10J4ac  €1Ba  YJIOBHUMBIE
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WHTOHAIIMOHHBIC HIOAHCHI, CO3Jalomue o0pa3 repos M IO3BOJIIOIINE
3pUTENIO B IMONTHOW Mepe HACIAINTHCS aKTEPCKOH Hurpoil. OmHAKO TEKCT
XyIO0KEeCTBEHHOTO (rmipMa oOnajgaeT psgaoM OCOOEHHOCTEW, TakMX Kak:
nH(GOPMATUBHOCTh, BHUICOPA], OTPAHHYCHHBIH BPEMCHHBIMH pPaMKaMH,
3By4aHHE, K TOMY K€ OH PAacCUMTaH HAa MIHOBEHHOE BOCIPHATHE. OTO
MIO3BOJIMJIO HMICCIIEAOBATEINISIM BBIJCIUTh €70 B CaMOCTOSATENBHYIO TPYIILY
ayauo-MequaabHbIX TEKCTOB, & UMEHHO TEKCTOB, KOTOPBIE NMOIPAa3yMEBaOT
MOJTyYeHHE PEIMITHEHTOM MH(GOPMAIHMIO U3 JBYX KaHAJIOB: BU3yaJbHOTO M
aKyCTHUYECKOTO.

KuHoTekcT OTHOCAT TakXke K «KPEOIM30BAaHHBIM TEKCTam», KOTOpbIE
OINIPENEISIIOTCS, KaK «TEeKCThL, (haKkTypa KOTOPBIX COCTOMT W3 JIBYX
HETOMOT'CHHBIX YacTell (BepOaibHOU SI3BIKOBOM (peueBoii) U HeBepOaTbHOU
(mpuHaUIeKAIEH K JPYTHMM 3HAKOBBIM CHCTEMaM, HEXXEIH eCTECTBEHHBIH
s3BIK)» [4, c. 33]. B paMKax CeMHOTHYECKOTO MOAX0Ja K KHHOTCKCTY
NIPU3HAETCS, YTO KHHO(GHUIBM HMEET CBOH SA3BIK, KOTOPBI MOXET OBITh
OTIMCAH C TOYKH 3PEHHs CHHTaKchca, TpaMMaTiki. CTPYKTYypHO 3Hayamei
eIMHNIIEH KHHOTEKCTa HCCIIeIOBATEISIMU IPU3HAETCS Kap, KaK OCHOBHOM
HOCHUTENb 3HAYCHHH KHHOs3bIKa». KWHOQUIBM pacmamaercs Ha Kaapbl,
KOTOpBIE COEIUHSIOTCS TOCPEJICTBOM MOHTa)ka. MOHTax KaJIpoB (YHKIIHO-
HaJIbHO WJICHTUYEH COEUHEHHI0O MOp(pEM B CIIOBA U COSIWHEHUIO CIIOB B
npeaaoxenus [5, c. 343-344].

Ho nume OTHOCHTENBHO HEAABHO HCCIENOBATENH TEOPHM IEpeBoja
COTJIaCWJIUCh C TEM, YTO TaK HA3bIBAEMbIM «ayIHOBU3YaJIbHBII IEPEBOJ
NIpeACTaBIsIeT co0OH HE MPOCTO YacTHYIO Pa3sHOBHIHOCTH IIE€PEBOJA, HO
CaMOCTOATENFHYI0 00JIacTh HccienoBaHui» [3, c. 374]. YuuteBas Bce
0COOCHHOCTH CYOTHTPHUPOBAHUS, IMEPEBOAYMK JOJDKEH CJlIeNlaTh IepeBOJ
MaKCHMaJIbHO «3KBUBAJEHTHBIM». A IMEHHO: COXPAaHUTh OCHOBHYIO MBICIb
TEKCTa (JICHOTATHBHAsI SKBUBAJIICHTHOCTD), II€pelaTh KOHHOTAIIMH TEKCTa C
TIOMOIIBIO CTHJIMCTUYECKHX CPEACTB S3bIKa IepeBoja (KOHHOTATHBHAs
9KBHBAJICHTHOCTH), COXPAHHUTh KAHPOBBIE MPHU3HAKH TEKCTa (TEKCTYyaJlbHO-
HOpPMAaTHBHAs KBUBAJIEHTHOCTb), OCYIIECTBUTH OINPEICICHHYIO0 YCTaHOBKY
Ha Todydarens (mparMaTHUeckass JKBHUBAJIEHTHOCTb) U IepeiaTh
XY/I0’)KECTBEHHO-OCTETUYECKUE  NpU3Haku  opuruHaia  (dopmanbHas
9KBHUBAJICHTHOCTH) [7, ¢. 192]. OrpanndeHHOE MPOCTPAHCTBO, Pa3peIIeHHOE
Uil cyOTHTPOB, HAKJaIbIBaeT Ha HHUX CTPOTOE OrPAaHHYCHHE: B OITHOM
CyOTHTpE MAaKCHUMaJbHO MOXET HaXOIHWThCSI TOJBKO JBE CTPOKH.
KonnyecTBo cCUMBOJIOB B CTpOKE HE AOJKHO mpeBblmaTh 40. 3To 3HaYeHne
OTHOCHTCSI K €BpPOIEHCKNM TpeOOBaHMAM Npe3eHTanuu cyoTuTpoB. Tak, B
Poccun makcuManbHO AOMyCTHMMOE KOIMYECTBO 3HaKkoB — 38 [2]. Bpems
TIOSIBJICHUSI M MCYE3HOBEHMS HA DKpaHe CyOTHTPOB HANPSMYIO 3aBHUCHT OT
3By4aHusi peud nepcoHaxked. Ilpu mnepeBojne ydUTHIBAIOT HE TOJIBKO
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CHHXPOHH3ALHNIO 3ByJalled peud ¢ CyOTHTpaMH, HO M CKOPOCTh UTCHUS
penunuenta. Korga nedictBme Ha SKpaHe IPHOPHTETHEE, YEM pedb B
¢uIbMe, TO CyOTHTPBI JOIDKHBI IPEIOCTABISATh TOJBKO OCHOBHYIO I€HOTA-
TUBHYIO MH(OPMAIMIO, TEM CaMbIM OCTaBIIsis OOJBIIE BPEMEHH 3PHUTEIIO
IUTS IpOCcMOTpa (puipMa.

«OCTpOB» — pOCCHICKUH XymokecTBeHHBIH (umbM 2006 roga pexuccépa
I1. JIynruna [9]. Kaptuna crana siBneHueM B kuHemarorpade u 3aBoeBaja
NpU3HAHWE KPUTHKM M 3pHUTeNell, NOJy4YMB, OJHAKO, HEOIHO3HAYHBIE
OTKIMKYU. DUIBM AEMOHCTPUPOBAICS HAa HEKOTOPBIX MEXTYyHapOJHBIX
KUHO(ECTUBAISIX M C YCIIEXOM Ipollen 3a pyOexoM, B TOM 4YHCIE B
Bpaszmmmn. CyOTUTpBI, KOTOPBIMH COIIPOBOXKAACTCSl (HMIbM, HAIlMCaHBI Ha
Opa3uIIbCKOM BapUaHTE IIOPTYrajbCKOro si3bika. DHIBM paccKkas3blBacT o
JYXOBHOM ITyTH MOHaxa, COBEpIIMBIIETO0 B roabl BTopoil MUpOBOI BOMHBI
Tpex IpeaTenbcTBa U yOUIICTBA, €r0 B3aMMOOTHOIICHHUSAX C OKPY’KalOIINMHU
JIFOJIbMU, TIOKASTHUH, TYIIEBHBIX cTpagaHusix. [logoOHbIH crojkeT 6e3yciioBHO
TpedyeT TOUHOH mepeadnl peIuIiK NePCoHaXa, K TOMY ke (priIbM HEMHOTO-
CJIOBHBIH, BH3yaJIbHBIH psJl JOCTAaTOYHO MOHOTOHHBIM, COJEPXHT MHOTO
KPYIHBIX IUIaHOB, OTPAXAIOIIMX CJIOXKHBIE SMOLMOHAIBHBIC HIOAHCHl H
BHYTPEHHHE MEpEeKUBAHUS TepoeB. Takas KOMIIO3UIMA IO3BOJIAET PEXHUC-
cepy peliaTh ONpeelieHHBIC TBOPUECKHE 3ajaud. 3pUTeNb HE Meperpyx eH
BepOanbHOM HH(pOpMaIeli U OBICTPBIM PAa3BUTHEM CIOXKETa, OH HMMEET
BO3MO)KHOCTh BHUMATENIBHO YHTaTh CYOTHUTPHI, YTO TaKXe HAKJIAJbIBACT
oTpe/eNIeHHBIE TPeOOBaHUS K UX TOYHOCTH U aA€KBaTHOCTH NEPEBOIA.

[IpuHATO BBIAETATH JBE TJIABHBIE CTPATETHM II€PEBOJA: CTAHAAPTH-
3anuio (CBEJCHUIO K MHHUMYMY SI3BIKOBBIX OCOOEGHHOCTEH OpWruHama) u
azanranuio (M3MEHEHHUs,, BHOCUMbBIE B TEKCT IEPEBOJa C LIENbI0 JOOUThCS
HEOOXOIMMOW PEeaKIHH CO CTOPOHBI perumueHTa) [8, c. 3-4]. B pamkax
YKa3aHHBIX CTPaTeTHH IE€peBOJYMK CYOTHTpPOB K IaHHOMY (uibMy
IpuOeraeT K ClIeyIOIINM MUKPOCTPATETHSIM:!

1. Ycrpanenne peueBoii usbbrrounoct: On cnum? — [a, cnum | Estd
dormindo? — Estd; Hy, dasaii, dasaii, noesacaii | Vd!

2. YcTpaHeHHe CUTYallMOHHOW U30BITOYHOCTH.

IToMuMO JTHHIBUCTHYECKOH M30BITOYHOCTH B ayJHOBH3YAIBHBIX TEKCTaX
CYIIECTBYET TaKXKe CUTyallMOHHasg M30BITOYHOCTh. BusyanbpHas nHpopmarms
9acTO TMOMOTAeT 3PUTENSIM BOCIPHHUMATH CYOTHUTPHI M B ONpEeNIeHHON
CTENEeHH KOMIEHCHPYET OTPaHWYCHHYIO CJIOBECHYI0 MH(popmarmio: [louuiu
60H ¢ moeco ocmposa! / Fora daqui! (Bow omcrooa!); Cmpensii! — Hem.
Hem, s ne 6y0y, s ne ymero / Atirel — NGo posso (He moey); A cetivac 6yoy
boey monumucs, u mor mooce Boowcenvky npocu / Agora vou orar a Deus e
vocé também junto (A ceiiuac 6y0y morumscs bozy, u met mooice).

3. ®opeHuzanys.
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Orta cTparerusi COCTOMT B Mepeade UCXOJHOTO TEKCTa C COXPaHCHHUEM
ocobeHHOCTe# opurmHaia. Tak, Ha BOIIPOC MOHAXa, KaK 30BYT MaJbuHKa-
WHBAJIK/A, KOTOPOrO MaTh MPUBE3JIA HA OCTPOB ISl U3JICUCHHUS, TA OTBEYACT
— Bawntowa, 9ro Mbl ¥ BUaUM B THTpax Vanucha. Oxxako B MonuTBe 00
HCIEJICHUH TTPOM3HOCHUTCS TIodHOe mMst JOG0 (Socorra JOdo), 9To MOoeT
BBI3BAaTh HEKOTOPOE HEMTOHUMAHKE CO CTOPOHBI 3PHUTEIICi, O KOM HICT Peyb.
Hekotopble sTHOrpadHuecKue peaiuu, BCTpeyarompecs B (UIbME B
CcyOTUTpax, mepeBeIeHbl HENTPAIbHBIMU CHHOHUMAMU WK 00O0OIIEHHBIMU
ananoramu: BasneHku — botas de forro (canoeu na nooxnaoke). Unrepecen
npumep 3uma, monums nado / E VErdo, preciso estocar, B KOTOpoM 3uma
MEePEeBEICHO HA TMOPTYrajJbCKUN Kak .Jemo, TOCKOJbKY s bpaszuiuy,
HaXOJISIMIEUCS B FOKHOM TOJYLIAPHH, 3MMa SIBIIAETCS KapKHM BPEMEHEM
rojia, a JIeTo 6oJsiee XOJI0AHBIM.

4. IpubnmxeHue.

IepeBoguuk B Oonbleil CTEMEHH, YeM CTPATEruio (OPEHHU3AIUH,
HCIOJh30BaNl CTPATETHUIO MPUOIIKCHHUS, 3aKITFOYAOLIYIOCS B TOM, 4TO HPH
MepeBojic HAa3BaHHU MPEIMETOB WM SIBICHUN IPYrod CTPaHbl BO3MOXHO
OmycTUTh UHPOPMAIUIO 00 3TOM SIBICHHU B MEPEBOJIC, HAWTH aHAJIOT WIIU
MPUMEHHUTH TPaHCHOPMAIMIO-TEHEPATU3AIMI0. B TaHHOM cilydae mepeBoj-
YUK Tak)ke Mpuberaj M K HCIOJB30BAHUIO0 HEUTPAIBHBIX BBIPAKEHUN
BMECTO CTHJIMCTHYECKM OKPAIIEHHBIX, IEPEAaBas CMBICH, HO JKEPTBYS
HEKOTOPHIMA OCOOCHHOCTSAMH aTMOc(epsl MPOUCXOAIICT0 U XapakTepa
nepcoHaxei: ¥V mebsn 2ope? — Jla, 6omwuwoe 2ope. | Esta com problema? —
Sim, grande problema (V me6s npobrema? — Jla, 6orvwasn npobiema); ...
umobwl on ocmasun nocaywanue 8 komeavrot / ...que deixe o trabalho na
caldeia (umobwi on ocmaeun pabomy ¢ xomenvhoti); Mysic Mot 20108y
cnooicun _na none 6panu | O marido perdeu vida na batalha (nomepsn
JrcusHb 6 bumee); Bol — 2adkuil wenosex, u ocmpos gaw 2adkuti | VOcé é
uma pessoa desagraddvel e este lugar ¢ desagraddvel (nenpusmuwiit); Ymo
a ¢ eamu mym 6 uepwvl_uepaio? | Acha que estou brincando? (uyuy);
nesunno youennwui | foi morto na querra (6w youm na soiine);, Ymopun
mens 8 amou kowezapke | Vou perder vida nesse lugar (TTomepsio scusnb 6
omom mecme); Hy, meweco mym, uou! / O _que estd fazendo aqui, vai
embora! (Ymo mwvt mym Oenaewn, uou!); naoer — OK. Taxxe mepeBoIUUK
BITOJIHE ONPaBIAaHHO MCIIOJIb30BAJ CTPATErHIO MPUOJMKEHHUS TIPH TIEPEBOIE
CJIOB, XapaKTEPHBIX IS TIPOCTOPEYUbS MK PETHOHAIBHOTO YIOTPEOICHUS:
xpak / POrco (csuwmvs); uypbauox / bloco (6nox); nema | ndo (nem),
Opuvixrnem / esta dormindo (cnum).

Crpateruu (OpeHH3alul U UPUOIMKEHHS CIIy>KaT [eJd [parMa-
TUYECKOH aJIallTAllMy TEKCTa JIS JIyUIIero MOHUMAHUS 3PUTEISAMHE, B (POH]T
3HAHHUH U KYJIbTYPbl KOTOPBIX HE BXOJST OIPE/IC/ICHHBIE PEalliH.

175



Sociocultural and Pragmatic Aspects of Translation / Interpreting

5. Ctunuctrueckas ajanTarmus.

Ilog nmaHHOW cTparerueil Mbl IOHUMAaHHEM HCIOJb30BAaHUE B TEKCTE
MepeBO/a JICKCHYECKUX U CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIMH, SBISFOLIMXCS IS
s3pIKa TMepeBoja 0Ooyiee eCTeCTBEHHBIMH, HECMOTPST Ha HMEIOIIYIOCsS
BO3MOXKHOCTb JTOCJIOBHOTO MEpeBoia. B HEKOTOPBIX CIydasX 3TO BBITIISAUT
KaK KOPPEKIHOHHBIH MepeBO/I, OJHAKO CMBICII MPU 3TOM He Hapymaetcs: A4
ye20 smo moi mam denaeutv? —Tebs dooxcudarocw. / O que estd fazendo ai?
— De embuscada para vocé, (Koy mebs ¢ 3acade); [a mul paccyou cam. /
Use 0 seu cérebro. (Hcnonwsyii ceoti moze); Ter epamome yuuncs? /
Aprendeu ler e escrever? (Vuuncs uumamo u nucams?)

6. DKBHBaJICHTHOCTb.

HecMmoTps Ha TO, YTO IIEpEeBOJUUK JIOJDKEH YUUTHIBATh OCHOBHBIC
TpeOOBaHHUs K MPE3CHTALMU CyOTUTPOB, €ro PUOPHUTETHOM 3a/1aueii ocTaeTcst
JIOCTIDKCHHE MAaKCHUMAbHO 3KBHUBAJICHTHOrO mepeBoaa. HeoOXoauMocTh
COOMIOICHUSI TOHKOTO OaaHca MEKIy KPATKOCTBIO M EMKOCTBIO CMBICIIOBOTO
HAIOJHEHHUSI CTABHUT IEpe]] MEPEBOJYUKOM HEMPOCTYIO 3a/1auy COXPAHUTh
MOJIHOTY CMBICTIA M TeM 00Jiee He HCKa3HTh €ro.

B paccmarpuBaeMoM (uiIbMe JOCTATOYHO OOJIbIIAs YacCTh TEKCTa —
MonuTBBL. IlopTyranbCkuiél TEKCT 3THX MOJIMTB COBIIANAaeT C COOTBET-
CTBYIOIIMMH MOJIMTBAMH U3 BHOIHMM Ha MOPTYrajabCKOM SI3BIKE, TaKUM
00pa3oM OHM MOJHOCTBHIO SKBHUBAJICHTHBI. DTO NPEICTABIACTCS BaXKHBIM,
MOCKOJIbKY BBIOOp TEKCTOB MOJIUTB, Ha HAll B3MJISA, SBISIETCS KOHIENTY-
QJIBHBIM, OTPAXXAIOIUM JyIlIEBHbIe Tep3aHus repos. JIeHTMOTHBOM 3BY4HT
Hucycosa momutsa: I ocnoou, Hucyce, nomunyii mews, epewinozo / Sr. Jesus
Cristo, tende piedade de mim, um pecador, a Takxe Ilepssiit Ilcanom
Berxoro 3asera Brascen myoc / Abengoado com felicidade ¢ o homem, B
KOTOPOM TOBOPHUTCS O Cy/1b0€ MPaBEAHBIX U HEUECTHUBBIX.

B kauecTBe HEIKBUBAICHTHOTO MMEPEBOAA OTMETHM MPUMEPHI HEKOP-
PEKTHOTO HCIIOJB30BaHUSI TPAMMATHYECKUX (OPM TJaroia, B pe3yibTare
Yero He NepeNaroTCsl BaKHbIE HIOAHCHI MCHXOJIOIMYECKOTO COCTOSIHUS
nepcoHaxei: [lomoaucs 3a moro dyury / Rezo por mim (4 momocs 3a cebs);
Ipocmume mens / Perdoa (Ilpocmu mens);, Beov mor mens mobuws / NGo
gosta de mim (Ter mens ne mobuww). B TocIeaHeM MpUMEpe pPEILTHKA
MPaKTHYECKH AyOIMpyeT ClioBa, CKa3aHHbIE TJIABHBIM Te€poeM B Hadvale
¢mipMa U obpameHHbe K oTIy MoBy: Beob mbi mens He a06uuib, HO TIO
MIPOIIECTBIH BPEMEHH, YyBCTBYSI MPHUOIIKAIOIIYIOCS CMEPTh, TEPOil mepe-
OCMBICITUBACT OTHOIICHUS C JIOJABMH M MHUPOM W CHOBa B Pa3roBOpE C
oruoM HoBoM yxe mnepedopMyIHpyeT CBOW BONpPOC, Jiejiasi akmeHT Ha
CIIOBE 1I00ULLD.

B 3axiroueHne OTMETHUM, YTO CYOTUTPUPOBAHHE — CAMOCTOSTEIBHBIN
BHJ TIEPEBOJYCCKON JEATETBHOCTH, COYCTAIONINA B cebc Kak dYepThl
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XYIOKECTBEHHOTO TIEPEBOJA, TaK M CBOM CIelupuIeckue 0coOCHHOCTH,
9TO, C OJHOH CTOPOHBI, HAKIAJbIBAECT HA NEPEBOJUMKA DSl TEXHHUECKHUX
OTpaHWYCHUH, HO C OpPYroil — MOOYXHAaeT €ro IpOSBISATH BBICOKYIO
SI3BIKOBYIO KOMIIETEHTHOCTh. CyOTHTpPHpOBaHHME — 3TO THII IIEpPEBOJA, B
KOTOPOM IIEPEBOA, TO €CTh CYOTHTpPBI, HE 3aMCHAET HCXOAHBIH TEKCT, a
CKOpee TMOSACHSET €r0, COCYIIECTBYSI C OpPUTHHANBHBIM TeKcToM. [loaTomy,
JUISL TOCTM)KEHUSI SKBUBAJIEHTHOCTH IEPEBOJUUK JOJKEH ONpPENEeNUTh A
ceOss HaOOp mpaBWi M TPHHIMIIOB, HEOOXOAMMBIX JUIS JIOCTHIKESHUS
nepeBoAdYecKol 3amauu. B HameMm cimydae, 3TO CTpaTerMul YyCTpaHEHUS
peueBoil  M30BITOYHOCTH, YCTpPAaHEHUS CHUTYal[MIOHHOW H30BITOYHOCTH,
(dopeHuzanuy, MNPUOIMKEHUS, CTHIMCTHYECKOH ajanTaliud M OSKBUBa-
neHTHocTd. C y4€ToM pacTylueil MomysIsipHOCTH CyOTHTPOB, MOYKHO Ipe-
TIOJIO>KUTh, YTO JAHHBIM BUJ NEPEBOAA IPOYHO 3aMET CBOIO HHUIITY, B CBSI3H
C 3TUM Ba)KHO BBIPA0OTATh METOJIOIOTUUECKHH anmapar AJs HCCIIETOBAHUS
cnenudukd 3TOro BuAa mepeBoja M oOydenuns emy. Ha mnpumepe
NIPOBEJCHHOTO AaHAJM3a BBIABIAIOTCA HEOOXOAWMBIC CTpPATeruul IS
BBINTOJTHEHHS TTE€PEBOja CyOTHTPOB, IEPEBOJUECKHE yIaull ¥ HEJOUETHl IIPH
MIEPEBOAE ¥ aIaNTAIX TEKCTA IS OTydaTesst HHpopManum.
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